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´45Îæ GHÅ¹z̧Z°:ñç¬C_·
Jean JosuaKetelaar is the writer of the first book of study material of Urdu

teaching based on lexical and grammatical instructions and samples of

translation. This book has three major components,that is, grammar, lexicon and

translation. This paper gives a comprehensive critical study of the contents of

the book arguing that it is the first known instructional book of Urdu written by

a Dutch scholar. 

ÆÄZyÐgZ¶ÆP,]á# 1 LL£góóÆÑg{y@*Šc21Z02Y~LĹ45Îæ GHÅ¹z̧Z°XXXP5Šgc*©óó
ƒñXZk’k,~tZgZŠ{ÌªCÙHŠHZkÂ[Æ̃Ñ]»Y,̂{LĹ45Îæ GHÅ¹z̧Z°XXXñç¬C_·óóÆÄZyÐ
ZµÐ7HYñÇXZÏŠzgZy~çLLãCŠóó»Ñg{X1¢ÎxÔá#ƒZXZk~eZË¥Z−+F»*y/ÄZy:LLZgŠz

*y~ ÃÐ¦/gZXZk*y»ñçqÌ́45Îæ GHÅ¸Â[ìXZk 2 i!*yÅZzA¸Z°»MXgzZe$ÔZÏsÔ¬gsóó
3 TZŒ§jÐ́45Îæ GHÅ̧Z°ÅŠgc*ÄÐá™ú@™Ù¸‹Zzg»iz45½ð XGâoZÅ@*;:

The Oldest Grammar of Hindustani:contact,communication and colonial lagacy

J-ÅgzZe$»-Y,̂{7HŠHX

ÌZÏá#ƒðXZk~Zq-*y/ÄZy:LLZzg8-id$ÆiâäÅ 4 eZËÍ8P**g8-ÅÂ[LLŠ**)YÕóó
Zk~ZÏñçq6,̄ZVc*ŠHX 5 ZgŠzZzgyz*ãªZgŠzi!*yÅ«¤/ZÎóóáïì

LĹ45Îæ GHÅ¹z̧Z°XXXP5Šgc*©óó~tìwªCÙHåZgŠzpZy¡Æá45Îæ GHÅÂ[6,ZgŠzi!*y~Ãð
Zë*yñŠ7XeZË¥Z−+FZzgeZËÍ8P**g8-Æ*yá#ƒäÆˆt¹YYìZgŠz~Z[Zy

>ÅŠzÂzÔ’k,,ñŠXt£!’k,™DƒñŠvâ~.Z]Æ´z{tŠz*yÌgZ¶Æ7Ãgì
XCÙŠzp}Å(gŒÛP]Æ¹̂YYìŠzâVp}œÐ‘‰pZ[ÌZq-Z+’k,Å¢zg]ì
T~Z(ñZŠñŠƒ>ÔÂ[ZzgZkÆ̃Ñ]»zZãuf‚~ÑÃZzgZy!VÅZ&bÌƒnÔZy
p~Æ:LŠgWNX

-WÐ¬LĹ45Îæ GHÅ̧Z°XXXP5Šgc*©ó~Z~.K}ò~ÐPZq-ŒV7:
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´45Îæ GHÅ̧Z°»Zq-̄gZLWg»ÇJÔ;C~ñŠìXZk°Å!*"$tìwzZūì;Šg„7XZkz‰Ü 1X
6 J-́45Îæ GHÅ̧Z°Æ&°Šgc*Äƒ`!*¹Šz~ÐZq-ckZzgŠzuZ-F,|#~ñŠìX

ZÝÂ[ZkŠg¿7TŠge-e$Ó4øGÆZN[~áïÅˆìXtµn7äŠzÎÔÅÂ[ìZzgZk 2X

»¸̈zfí{YZÖpÃ”ìX

Â[ÑHi!*y~7Éeai!*y~ìX 3X

fí{YZÖp)zY¹(zZá{~{F,KMÐZÖpZzgZyÆçãŠg`™äÅOñZÖpÅ¤/z{È~Å̂ìX 4X

zY¹~eaZÖpÆ‚tyz*ãZzgÃgÏF,ÀŠg`™äÅÃÒÅˆZ%¹ÐZÖpZ,Zy 5X
»yz*ãF,ÀÂñŠìpÃgÏF,ÀñŠ7X

Â[~ZÖp»Z5gzðgÌZ~ea§j6,ìX̄Y-F,|#~Zq-(²!wzs{Šg`XZgŠz§& 6X

6,PyÐZzgŸ,Šg`X

Â[ÆWy~PèI’k,zV»F,ÀHŠHìX 7X

Â[~ÃgÏ̧Z°»¿zÌñŠìX 8X

Â[Åù¦‚|#~¬uzgtìXZkÆÜ̂™äzZáÅY+$Ð¿¬gsìXZkÆˆ
´45Îæ GH»»y~)yz*ã(i!*y»¬gsZzgz„̃Ñ]ìXZkÆˆÂ[»ZÝQÑzqƒ@*ìXZÝQÆ!*g}

~eZËú@™Ù¸‹˜:

"A glance at  the table of contents reveals the unique format of the oldest Hindi

grammar .It begins with the dictionary component It begins with dictionary

component. In all other grammars the dictionary follows the grammar

component....Main body of grammar consists of  lexicon and grammar of Hindi

language . the first  seventy five pages are devoted to the lexicon of Hindi

language. Vocabulary section shows that Ketelaar made an attempt to persian

equalents of the Hindi lexical items but  could not complee the  persian section .7

ZkÒyÐZ0+Zi{ƒ@*ìz{Â[&¬xîg6,̧Z°ÅÂ[Æîg6,Š¬Y@*7õ XLÔeZË¸‹Æ4,Šq-CZk~¹
 oldest grammar of Hindustani »z̧Z°Ð}ic*Š{ìXZkeÅZq-Zzg»zl8002Y~‚tWðZ#

The : contact, communication and colonial legacy 

‚tWðXeZËú@™Ù¸‹äIY-ãzg;WsÃgy_5åHm,Æg^aZXk^WsÉ45½ð GE
Y+?ç GEEZh×iWs

06



(Æ‚Bï™́45Îæ GHÅţZ°D+z+zF,ÀZzgZÝ°ÅaÜÆ Kazuhiko Machida) Z¨ZhZÛ‹Æ»iz45½ð XGâoZ
‚BáùÅX-V̄YJÆZÝQÅÜÔZk6,W~cZzg¼Zôm,~‚tWc*Xz{ßveai!*y7Y…p
Zôm,~Y…Ôz{Ì¹zZá{Æ̃Ñ]Ð”gsƒñX

Â[Å‚|#tìuzgtÆZÖpÅzZZzgZy»yz*ãi!*y~F,ÀÔ}}ÃgÏF,ÀÔyz*ãi!*y
Å¥pZzg_“ÔÃgÏi!*yÅ¥pZzg_“Zzg¼èI„gÂVÆF,ZWáïXWy~{Â[»ZágtìX

ŒVZkÂ[ǢYJÆ̃Ñ]Åz„ZgŠzF,3Æ‚BŠg`ÅYCìYVZkz‰ÜJ-ÃðZ+
8 ZgŠz’k,ÃÐ7¦/g~T~ZÝ"ðÆÓx̃Ñ]»ÄZyzZgf™ƒ:

 van God }.ZÆ!*[~ 1X

van de wereld Š*Æ!*[~ 2X

van de lughtsvertoogen W[zƒZÆ!*[~ 3X
 van de winde ƒZÆ!*[~ 4X

 van de gewesten des werelds en elementen Š*ÆèVÆ!*[~ 5X

 van de mensch en sijn deelen Z¡IñZK̈ãÆ!*[~ 6X
 van de familie {0+ZyÆ!*[~ 7X

 van de hoogeempten (,}ŠÃF,Æ!*[~ 8X

 van de kunst, ambaght en kleine ®ZzggL§VÆ!*[~ 9X
 van de militaire ampten ¯YŠÃF,Æ!*[~ 01X

 van de verscheyde natien ZZ̧ZxÆ!*[~ 11X

 van de veraghte en oneerlen ÁF,Zzg)di§VÆ!*[~ 21X
 van de viervoetige land- oliteyten gediertens a0*-VÆ!*[~ 31X

 van't gevogelte 6,0+zVÆ!*[~ 41X

van 't bloeyeloose gedierte "py)Z](‘tÆ!*[~ 51X
 van de feneynige gedie iCÙYYâgzVÆ!*[~ 61X

 vandevischen TÆ!*[~ 71X

 van de eetwaaren ½ZðZâÆ!*[~ 81X
 van de dranken æz!*]Æ!*[~ 91X

 van de kleederen •‚]Æ!*[~ 02X
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 van't huys en sijn deelen kyZzgZkÆ”VÆ!*g}~ 12X
 van 't huysraed en gereet- namen schappen ÛoZzgWÑ]Æ!*[~ 22X

 van de oorlogs behoeften mWÑ]Æ!*[~ 32X

 van den boom en sijn vrughten woorden Šg½VZzgZyÆ]VÆ!*[~ 42X
 van de tuin en veldvruchten !*¸]ZzgZyÅaZzZgÆ!*[~ 52X

 van de specereyen )ßVÆ!*[~ 62X

 van de juwelen ZCÙZ]Æ!*[~ 72X
 van de berghgiften n*]Æ!*[~ 82X

 van't geld ģxÆ!*[~ 92X

van de land-schappen Ri}Æ!*[~ 03X
 van't schip en toebehooren ÏZzgZkÆWÑ]Æ!*[~ 13X

 van de verruwen gùVÆ!*[~ 23X

 van de tijdenampten z‰ÜÆ!*[~ 33X
 van demaanden ¸VÆ!*[~ 43X

 van de dagenAmpten ŠâVÆ!*[~ 53X

 van'tgetal Z°ZŠÆ!*[~ 63X
 van't ordergetal Z°ZŠF,vÆ!*[~ 73X

 van't gebrooken getal Z°ZŠŸ~Æ!*[~ 83X

 van d'vijf sinnenampten jZkKÆ!*[~ 93X
 van verscheyde siecktens ºtúZgnÆ!*[~ 04X

van verschijde oliteijten gź]Æ!*[~ 14X

 van de substantiva en adjectiva ºtZZzgÌ]Æ!*[~ 24X
 van de adverbia 0]÷Æ!*[~ 34X

 van de verba ZdwÆ!*[~ 44X

 verba der eerste conjugatie ¬ŠgZÅ_“ÆZdw 54X
 declinatie der persiaanse taele ÃgÏi!*yÅ¥p 64X

 conjugatie der persiaanse taale ÃgÏi!*yÅ_“ 74X

 declinatie der moorse taale ñgki!*yÅ¥p 84X
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 conjugatie der moorse taale ñgki!*yÅ_“ 94X
 beduyding eeniger moorse namen Pñgk**x 05X

 naast-geleykende woorden áZŠsZÖp 15X

 explicatie eeniger hindoustanse Pyz*ãZÖpÅÂ± 25X
Tein Giboden Š¬N 35X

tz„̄YJÆ_.ìXic*Š{F,>äÜs̄YJ‚tg3ìX̄YJZzḡY-F,|#~©àÛt
ȲJ~ñŠ7ìX̄YJ~ 9Ad Momum: ñŠì}¯-F,|#ÅZ’Z~Š~ˆZq-Ä>Zy

ìX̄Y-F,|#~tZ0+gZ`ñŠ7X̄Y-F,|#~Â[ÆWy~{~ 01 ZÂûZVZ0+gZ`LLgź]Æ!*[~óó
ZgŠz~Ù*K²!wzs{ÅeaZ5Æ‚B&gÌZ~wzsŠg`XZkÆ´z{ÌPZq-£â]
6,©àÛtìX

˜Ñ]ÅZkz„6,uu~ÃeZ%Ð„Z0+Zi{ƒY@*ìZkÆZ’ZðaZ:Z0+gZY]ZzgZ0+gZ`05Zzg15
ãCŠ~îg6,¹c*fí{YZÖpÐmgnpXŒV6,¹»ÂÌ¹e¢eJáZ0+Zi~ZEwHYg;ìX}
Z±gÐZÐëËßg]~¹7ÈMhXZÖpÅ{F,KMÔZ5zÈÔâ~.~i!*yÔ°Ši!*y~ZÖp»ZN[Ô̧Z°~
i%}»çÔÂÆçãÆŠZ],zV»;ƒÔZ]4¨é IGG‡]ÔõzgzVZzg¢[ZÑVwz){»Z0+gZ`Ôïçãz){ÆjZáZk
Â[~ñZŠ7M:„!*‡°{¹Å»g~́45Îæ GHÆ£œ~áïÃWCìXtÇ¹Gë7ìpZkiâäÆ
czsfí{YZÖp~ÐÉZÖp»Z0+gZ`ZgŠz~@*g#-Aö GG

E
—*]ZzgY—*]ÆjZáÐ»x™äzZßVÆaZë

11 ñZŠÛZë™@*ìXŒVZ,]ÐHHa‰PÜ]Š&ÀŸ/õ GG:
%:ZÖp:)Zzw(

]Ö³×³ä(ì³‚](e³†‰^l(aç](‰^mä(q^á(e^Ù(ÝEeÛÃßo‰^Þ‹D(µn^h(‰†(ÚÇˆ(+†á(ÒÛ†(Ù(
q³,³†(‡Ún³à(Îfn³×ä(ì^Öä(Ú†(æ]…'(mjnÜ(ß^(æ‰k(Ûà(µ^^å(en,Ü(^å‡]å(^å
‡]p(]Ún³†(‘³çeä(Êçt]…(ìˆ]Þ3o(‡Únà]…(Î^•o(qÛÃ‚]…(‘^ug(i†enkÒ^]‰j^(
Ún³†ô³Ó³^…(Þ³çmŠ³ß³‚å(‘†ù]Í(qça†p(eŠ^›nä(‰ß^…(q×‚+†(Ò^Æ„p(e^æ…2o(Î†]æÙ(Þ^á
e³^ñ³o(æÎ³^ñ³ÄÞ³çm³³‹(en-‡]å(+ã³ç\]e³†]…(µn³Ç³Ûf³†(Ú¡(µn†(mç]á(u^n³äÞçm³‹(Önß1
]…(+³Û³^j³ä(æÒn³Ø(ì^ÞŠ^Úä(Æ†mgÞç]‡(æ‘nk(›fng(q†]|(‰ç]+†(Î^‘‚(…e^á(
›f³Ð+³†(…Þ-…mˆ(‡…æ‡(enØ]…(ur^Ý(‰ç]…(ÚŠ^Ê†(ÚŠí†å(Úv×1]…(nä+†(µ^…å(
Æ^Ön3äe^Í(ÞÃØeß‚(…æ]áE…e^áDin†+†(ÒÛ^á+†(‰çño+†(Î†š]…(Ò¶j^á(‰†]…(iç¸
ì³^Þ³ä(]…æÆ³ä(i³çµ³3³o(µn³^å(e³ß‚æÎ3o(ÞÏ^…2o(Î†Þ^2o(Þ^ì‚](in†]Þ‚]‡(Î†Þ^c(ì‚Úk
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+³^…(2³çÒ³o]…(a†Ò^…å(ÖÓ†(æÖß‚mˆ(Ê†]ÞŠn‹(]Þ,†mˆ(Ê†Þ,o(Â†eo(ufo(m`ç(
ÂnŠ³^ñ³o(Ê³^…‰³oEµ³^…‰³oDÚ³Ç³Ø(ÚŠ³×³Û³^á(ÚŠj³^Þ³ä(u³†]ÝÒ^(u†]Ý‡]å(Æ^e^‡(+ß^å
+³³³^…(Æ³³¡Ý(u³³’³³³ä]…(u³³¡Ùì³³ç…(e³‚(n³_³³^á(Ú³çl(Ê³Ïn³†Ee³³äÚ³Ã³ß³oeã³Ó³³^…pD
æm³‚(m³ç]Þ³ä(Ò³^Ê³†(‡Þ³^Þ³ä(Þ³^Ú³†(n†(e^…å‰ß,ã^(q^Þç…(2Ïˆå(µ†(µßrä(Ú†Æ^(Ú†Æo(e×fØ(
i³çi^(e_î(Ú†Æ^h(Únß^(…mÜÒ^Òn<](Ò†Ý(Òf^h(ç…e^(Îç…Ú^(Únˆe^Þo(æµ`†(]Þ,ç…p

³³³†]h(³³³†e³³³k(+³³¡h(ÒÌEe³³³³äÚ³Ã³ß³³oqã³³^.D]›³×³³³‹(e³ç:³³o]…(q³³^Ú³³³ä(
Þn³Û³ä(Ú³ç‡å(‰jnà(e^…]ÞoEeäÚÃßoe†‰^ioD…æÚ^Ù(…mÜ(µç]‡(ÚçÝq^Úä(…æ]‡å(e^æ…2o

ì³³³^Þ³³³ä(u³³Û³³³^Ý(Ò³³³^á(‰j³³†ì³³ç]á(m³³ç]…(Ú³³v³³Ø(hì³³^Þ³³ä(ì³ˆ]Þ³³ä(Ò³†‰³o(
+³^¨i³Ón³ä(içÔ(µ×ß-µç(Æ¡Í(µ†å(2Û3ä(…Ò^eo(*Únˆ(Æ^Ön3ä(Öçá]á(inØ]á(
‰³Ó³ä]á(³Û³Ä]á(+ØÒn†(enØ(‰†µç(ÒÌ+n†(ÎnÌ(‰nî(‡Þrn†)‰ß,×o(‡mà(‡mà
µ³ç(Þ³Ï³^h(u³Û³^Ý‰j³äEa³^æá‰j³äD‰n³^ao]á(…mk]á(µnÔ]Þo(Òj^h(Ò^Æ„(Î×Ü
i†](iíjä(Êç]…å(‘^eçá(2Ûä(2†ìä(2Ð(Òç‡å(µ^á]á(Î`çå]á(Þj†(Ò×fçlEÒ^Öf‚D

^á(Ún^á(]‰f^hEeäÚÃßo á ‰`Ø(Æ×nØ(Þ^‰jä(2ça1]á(i^…(Únî(eß‚æÑ(Þ,^…åEÞÏ^…åD
‰³^Ú³^áDÞ³Ën³†(Î³†Þ³^(i³†Ò³(içÔ(Šk(r†(ÚçÝ(‡m†å(+†ÚoÒ^æÎk(ìçu^Ù
(Î’^ño!!!

%:YZÖp)Šzx(
…t(er×o(âç¸(µ^Þo(µç…h(µ3ãÜ(µ^Þo(e^Ù(e,çŸ(Þ‚âo(]æŒ(Þ^Õ(ÞÓ>(µŠ×o(ÞçåEeä Î

Ú³Ã³ß³oÞ³^ì³à!Új³çÕÖn³Ó³àÂ³¡Î³^ñ³o‡e³^Þ³ç7Ún6ÚŠjÃÛØD.!a;p(…]Þ;EÚj†æÕD
Ú^7(e^¸(]](]p(Þ^Þo(Úç:^(µj¡(ÖÛf^(ÞÓnØ(q^\](eßn^(Öça^…(âçeo(Ú^Öo(ÒÛã^…(µç…]
(Ú³³Óã³³³<](µ³³³^Þ³³ç(µn³³³†(µãn¶ã³³³<](e³³^Þ³‚…(+ã³ç\](+³‚â³³^(a³³^iã³³o(…m³3³³³>(]æÞ³³8(

+n³ß³;](2³çÞ³4(Úç…(Ó†](ÚÓ>EÚj†æÕD(ÖnÓ>(:;](‰^Þ·(ÚÓ<p(ÒàÒãrç…](+çk(
Òf^h(…æ:o(ÖçŸ(Öß,<](qç(ÒnŠ†(Únjã†c(…æµ^(i^Þf^(µnjØ(qŠk(Öça^(µ^…å(‰çÞ^(Þçá!!!

Â[~/VÅâ¦ŠgzÈ~ŠÚÆẐq-ZzgÎZwaZƒ@*ìHZkÂ[~¡/VÅâ¦ŠgzÈ~™Æ
)yz*EVÆaœªaZÅˆìc*ZyZ0+gZY]~ÃðZzgŒÛÜÌ7æ{ì?ªZ0+gZ`L}.ZÆ!*[~óZ#
ZÂûZVZ0+gZ`Lgź]Æ!*[~óìXtZÂ:Z0+gZY]Â¸ªCÙ™DZ%;ñi0+ÏÐÉZÖp
Šb‰ZzgtƒZq-(,}¸Z°~i%}ªLZóÅfs~WDXZk7¿6,ÃeZàYñÂ«Ã~¸
&òGW,Z½@*ì̧³äÂ[~ZÖpÅŠgzÈ~™Š~ìZzgi0+ÏÆZ‡VÐ0ZÖpÃF¤/zƒV~„
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™Šc*ìXZk„~FZ0+gZY]Æ_¬ÐeaZÆZ&+c*vÅzz¢zg]»Z0+Zi{ƒ@*ì‰£òRÆÇzVÆ
**ñV»ÒyÔZ°ZŠ~F,vZzgŸ~Z°ZŠ»ÒyZµZµáï™**XZkÆˆÆ&Z0+gZY]—ãjZáÐ¹ZëX
ÒûZV!*[LºtZZzgÌ]Æ!*[~óÔ3ûZV!*[L0]÷Æ!*[~óaZûZV!*[LºtZdwÆ!*[

~óìXZyZ0+gZY]~¼6̧Z°~i%}‚tWDZzgtU*"$ƒY@*ì̧³ZÖpÅ¤/z„ŠgzÈ~Æ‚B
‚BZyÅ̧Z°~ŠgzÈ~Ì™g;ìXW`tŠgzÈ~¹{xÃWCìXYì¸Z°́45Îæ GHÆ£œ~áïÌ7YV
fí{YZÖpÔZ’Zð¸Z°Zzg‚Š{F,3ÃZ’ZðŠgZÅWñilÆaZEw™**eLìXZkçA~F£â]6,'
»f‚zZã7ZzgeaÂ»F,À™DƒñÔyz*ãi!*y»!*ÇŠg„ÂŠg`™äÅOñÃðQQZ]4¨é IGG¹^Šg`
™Š~ìXZkÆ!*zŠ;¨ù¦tŠgzÈ~ZÔÌ]Ô0]÷Zzg÷ÃªCÙ™CìX;zVÆaZµÐi%{
‡ì7p¥pZzg_“zZá”V~ZgŠz;,ZKZqpVÆ‚BñŠX;zVÆjZáÐ!*[

54/ÄZyL¬ŠgZÅ_“ÆZdwó~zZu1Æ‚B÷**ÓxÅÕÿŠ~ˆZyÅVßV~eì9~
1àÆZW,Z]ÌƒVp¸³äuzgt6,ZzgCÙÄZyÆ‚Byz*ã–ìpèÆ{~LLñgkóó»ÂZEw
HìXŠv;zV»ÒyŒV6,7ìZkaÃ¶Åo9LÐ÷Å_“ÅZÕÿ‚t7W'X%äÆ

21 îg6,Š&ÀŸ/õ GG:

)&gÌZ‡gMÅœªÆaZ(gHŠHìXÂ[~ñŠ7(
ea ZgŠzeaZ5Æ‚B ZgŠz

ik brenge me lavta òÑz@*)~Ñz@*(
ik bekenne me kaboel karte òJw™D)~Jw™@*(
ik breeke me toorta òÂhD)~ÂhN*(
ik beve me kampta ò»$45é FG)~»¡C(
ik geve mai dete òŠï)~Šê(
ik hoop me doorte òŠzgD)~Šzh@*(
ik leese me parte ò6,D)~7,k(
ik laeke me haste ò4o/õ XG)~ª(

ŒV%äÆaPZZ0+gZY]Šb‰X!*¹ÓxZ0+gZY]~ÌÈÅ¸ªìXÐeì¼ZÖp
ÆÈ~'ä£òLZEwHƒptXPZÖp»7.Þ7g~Â[ÆZ0+gZY]»ìXLâyêóÔ‘owzs
Zzgë%`WzZizVÆçA~t"ZŠZàic*Š{ìX

¸Z°Æ{ª!*[84/ÄZyLñgki!*yÅ¥póZzg!*[94/ÄZyLñgki!*yÅ_“ó~̧Z°Ð0
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¼ñZŠñŠìXZyZ0+gZY]Åßg]tì¬ZZÆ‚BZyÅZq—Šg`X~
Ô(Nominatief) ÌÅÃZ Z ÃZÔZŸ°ÔBàÔgƒZzg0+Zðqª6,ÂzìXŒVt!*]ÂzÔì'ä

qªÃÒyHìXVw (oblatief) Zzggƒ (vicatavief) 0+Zð  (accusatief) ÔBà (datief) Ô̀~ (genitief) ZŸ°
31 Š&ÀŸ/õ GG:

)zZu( SINGULARIS 

Nomnatief )gC( beetha den zoon 

genitief )gC»( beethakae des zoons

datief )gCÃV( beethakon aans zoon

accusatief )gCÃV( beethakon den zoon

vocativious )Z}gC( e beetha o zoon 

oblatyvious )gCÐ( beethase van zoon

ZÏ§b‹~ZÌÅqpV»].zwŠ&ÀŸ/õ GG:

)¦( PLULARIS

Nomnatief )dW( beethe de zoones

genitief )dW»( beethonka des zoonen

datief )œVÃV( beethonkon aan zoons 

accusatief )œVÃV( beethonkon des zoons

vocatief )Z}dW( e beethe o zoons

ablative )dWÐ( beethese van zoons

ZÆˆZgŠz;zVÅ¥pCðˆìT~~Ô÷ZÔ~ÃVÔ~äÔZ}~ZzgíÐÔëÔZCÔë
ÃVÔ²ÔZ}ëZzgëÐÔÂÔ¾ZÔ¾}ÃVÔ¾}äÔZ}ÂÔ;ÐÔ?ÔÓgZÔ?ÃVÔÖ}äÔZ}?Zzg?ÐÔz{ÔZk»ÔZk
ÃVÔz{ÔZ}z{ÔZÐÔZyÔZy»ÔZyÃVÔZy»ÔZ}ZyZzgZyÐÆY\¯ñ‰ZzgWÐŶ™Zy»ZEwVßVÆ
‚BÒyHŠHìX

Ôgoed Ôp[ oud 6,Z** Ôzwart Ì]ÆÒy~́45Îæ GHÆ;VGŠZÖpÌŠg`Zzg]4¨Õä EGSÌ‰»Ñ
z){XLcÔzZÑÔZzgLŠZióÆÑ¨Ð“W baardig eZhSŠZg  Ô schuldenaar ÔŒÛmŠZg zondaar Ôz){ZzgkH{Çg langM

Èz
 Aö
G
FÔŒÛ**GÔ}GÔÇ~zZÑÔßzZÑÔ¾ZZ0+ZiÔz){ZzgŠv§V~Šð!ÔyZŠ~Ôâàz){  zZá§V~Â)Ô’c
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»f™ìXÌ]ÆÒy~$©{5ÿ
GEE

GÃLZkÐóÔZzgLƒÐóÆZÖpÐzZãHŠHìZ#§V~E+Pz@*-M»ZÈx
HŠHìXq&]Ú~p[Ðp!Ô̂Ð^ðÔŠZ**ÐŠzZ**ðÔuzgÐuzg~ÔÏÐÏðÔJÐñÔ

ÐZÉÐ<é XðÔZ0+k,ÐZ0+gZðÔŠw•ÐŠw5ÌZzgNÅVBŠ~XZyVßV~ZvZ}ZÉÐ<é Xðšµ¹(,~ god Zv
tìX'ZdZzgZvÃZq-„â~.ÆÜ]&ìXÜ]~W~LYó»ZEwFVßVÆ‚BzZãHŠHìX

ÐZq-F,KMÆ‚BZgŠzÓVÅ Conjugate der Hindoustanse Taale Ly*ãi!*yÅ_“ó
‚|#ŒäÆa¬ZgŠz]ZzgZkÆ‚tea¿»ZÈxHŠHìXZyÆZ0+gZ`Å̂tìZZdwá
™ZyÅ¿Â±Zzg¤/ŠZyŠ~ˆìX¤/ŠZ3ÐV—;zVÅzZuZzg¦ÅqpVÆ‚BXfí{YZÖp~eaÂ¬
ìZzgZk»y*ãF,Àˆ~pZdwÅ¬ŠgZÅ_“Å§bŒVÌy*ã)ZgŠz(ZÖpea)gzð(gÌZ
Æ‚B¬ZzgZyÆF,3Æîg6,ea]ˆ~Šg`ìXÄZ**]~ZgŠzF,3»ZÈx7ì.ÞÓxÄZ**]eai!*y
~X¤/ŠZâV~Üs+YE+P7Ãg3ŠHìX'äXZdwÐ¤/ŠZ37ÅÔz{t:

lachen 6X« zing 5XÇ** drinken 4XÁCÔ eten 3X3** doen 2X™** zijin 1Xƒ**
fs~LL™**óó]gÐ́45Îæ GHÅŠ~YäzZà¤/ŠZ3ŠÙXÐZkÆ§iYZ0+gZ`ÃK~W‚ãƒÏX

L™**óÐZdwÅ¤/ŠZ3:
SINGULARIS zZu

 whe karta/hij  doed Ô)z}™@*( toe karta/jij doed )Â™@*(  me karta/ik doe )~™@*(
PLURALIS¦

  inne karta Ô)Z)õEO™@*( tom karta/jij doed Ô)?™@*( ham karta/wij doen )ë™@*(
onvolmaakte ÷**å 1:

SINGULARIS zZuX

w h e B)z{™@*å( toekartathaji j  deed )Â™@*å( mekarta thaXik deed )~™@*å(B
kartatha hij deed

PLURALIS¦
inne )Z)õEO™D¸( timkartetheBjij deed B?)™D¸( hamkartethe/wij doen )ë™D¸(

kartethe[]/hij deden 

volmaakte ÷å 2:
SINGULARIS zZu
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)z{ toe kartsjoekaBjij heb gedaan )Â™[(B mekartsjoeka Bik heb gedaan )~™[(B
whekartsjoeka/hij heb gedaan ™[(B

PLURALIS¦
tomkartsjoeka/jij hebt )?™`(B hamkartsjoekaBwij hebben gedaan )ë™`(BB

innekartsjoeka/hijhebben gedaan )Z)õEO™`( gedaan

twede volmaakte ÷åU*ã 3X

SINGULARIS zZu

 whekia/ hij hebt B)z{H(B toekia/jij hebt gedaan B)ÂH(B mekia/ik heb gedaan )~H(B
gedaan

PLURALIS¦
he kie/hij )Z)õEOK tomkieBjij hebt gedaan )?K( hamkieBwij hebben gedaa )ëK(

hebben gedaan

meer dan volmaakte ÷åZŸ° 4X

SINGULARIS zZu

hij had X)z}Hå( toe kiatha/jij had gedaan )ÂHå( me kiathaBik had gedaan )~Hå(B
whe kiathaBgedaan

PLURALIS¦
B)Z)õEO tom kiatha/hih had gedaan )?Hå( ham kiathhaBWij hadden gedaan )ëHå(

.inne kiatha/hij hadden gedaan Hå(
toekomende ÷w 5X

SINGULARIS zZu

whe X)z}™zVÇ( toe karonga/ jij zult doen X)Â™zVÇ( me karonga/Ik zal doen )~™zVÇ(
karonga/Hij zal doen

PLURALIS¦

X)Z)õEO™zV toe karonga/je zult doen X)?™zVÇ( ham kronga/Wij zullen  doen )ë™zVÇ(
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inne karonga/Zij zullen doen Ç(

tweede toekomende ÷w 6X

SINGULARIS zZu

whe )z}™}ÇX( toe karregaBjij wilt doen )Â™}Ç(X me karrega Bik wil doen )~™}Ç(
karrega wij wilt doen

PLURALIS¦

)Z)õEO tom karrigae....Ôjij wilt doen )?™~Ð(  ham karrigae...wij willen doen )ë™~Ð(
inne karrigae ...zij wllen doen ™~Ð(

gebiedende ÷Z% 7X

SINGULARIS zZu

toe karro XX doet jij Â™

PLURALIS¦

tom karro .....doet gijlieden ?™z

oneindige ÷Ç 8X

óó41  karna/karre ...doen )™**B™,(

qgz!*Ñ¤/ŠZ3ÜsZq-÷ªLL™**óóÐXZÏu`6,èÃg{!*ÑÓxZdwÅ¤/ŠZ3Šg`ÔZ%™**Ô3**Zzg
 ìX  ŠH ÁCÆˆ!*nKM»x™**Ô3**3**Ô0*ãÁCZzg)K(Ç**Æ÷**ÓxÆ\Šg`™ÆZyZdw»ZEwCc*

Ô÷å volmaakte Ô÷å onvolmaakte Ô÷**å tegenwoordige  
+A<43ï EXIGGù¦Zdw~÷qw

Ô÷tweede toekomende Ô÷wŠzx toekomende Ô÷w meer dan volmaakte ZŸ°
áïX;—Æ+zZuZzg¦Å;,Lz}óZzgLZ)õEOóŠg`XLZ)õEOóÅ oneindige Ô÷Ç gebiedende Z%

;Ã}7$+ÑŠHXZÐ́45Îæ GHÅ»lŒÛZgŠc*YYìÂZF,Æ‚BZkät;ZEwÅìZzgZkÆ‚BŠvFÜ]
»Z(ÈŠg`HìÔZ[ázuìXZkÃÃZ0+Zi7HYYXtZ0+gZY]ZgŠzÆZg»ÃK~çz-$™Mh
XIt#~Ý4L#Öów;Ô{YÔL7óÔLD+óZzgLáh+ó»EwÌVßVÐŒc*ŠHìXÂ[~J],ÅBàqpVÆ‚B
ZµÐVBŠg`‰:=ñDÔ&Àõ GñDÔZyÃVñDz){XZÏ§b÷!wZzg]½0î IGÓVÅ¼VBÌ
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Šg`Å̂X¼y*ã**xZzggzi%{ÆÖpÌŠg`X̄Y-F,|#~ZgŠz2ÌÌŠg`ìX
Â[»Wy~zZkZ±gÐ¹ZëìZk~P\Š¬ƒVZzgZ©â]»y*ãi!*y~F,À7
HŠHìXtF,ÀË-g8i!*yÐy*ã~F,ÀÅZ’ZðVBX́45Îæ GHÅÂ[ǢYJ~QÅŒÛP]¹

~ea„g]»ÑH Dissertae selectae ÂìZ%̄Y-F,|#Šg}™sìXe-e$Ó4øGäZLZN[
F,À™Šc*py*ãF,À́45Îæ GH»',ŒÛZgg3XtQgzð~ìp™sìX¸‹äZq-!*gQgzðQ»g™Æ‡gM
ÆaœªaZÅpZk~™VŠgWðXZyZÝo~ÐZëZÝoÅ¶KyŠ„eZËÍ8P**g8-ZL
*y:ÇZzg8-id$ÅZgŠzÆ&%äZzgLy*ãóªZgŠzi!*yÅ«¤/ZÎóó~™`XŒVZkÅ,~
Yä»ñµ7X–weZËÍ8P**g8-:

51 LLú@¸"0î HGäZ¤/pœ¹Åìp}}ZyÐÌauƒðìXóó
E]…æi³†q³Û1  Zy„gÂV»zZuZgŠzF,À&gÌZ~ì:Í8P**g8-»ìXtF,ÀèÃg{!*Ñ*y~áïìX
»çnÂ[ %æG9+õ E Ò³1Ú³ÏêØ]Þ,†mˆpi†qÛäeãocm^+n^a1qçtÒo‰^á]æ…e^Úv^æ…å]Þ,†mˆpÚn6a1!D

ÆŠvZ0+gZY]ÐZìX́45Îæ GHÆZgŠzF,ZWÃ7,|™Z0+Zi{ƒ@*ì́45Îæ GHä™sZzg!*õzg{F,À™ä~¹œÅìXZq-
Šz£â]6,́45Îæ GHÆZgŠzZÖpŠg„áZŠs70nX}}ZâáÅ°xñŠÏÐZ·xaZƒ@*ìpF,À‡.ÞûìXt
F,ZWeZËÍ8P**g8-ÅœÆẐ[ZgŠzpZy>ÅŠ,k~XóZ±gÐeZËÍ8P**g8-£ÆF,ZW6,Ì

ÃU*ãÅ¢zg]ìYVZyÐÌŠg†V£â]6,™KäƒZìXŒV6,ÜsZq-„g]%äÆîg6,7ì:

The Opostile of Creed

ZZyg‚rƒV}.Z!*\ÐƒaZ™äzZÑ 1X

Zzg74mø EG™Z$Zk»ZñgC™r#øgZ 2X

aZƒñ4FlZzg)Tä(%*.Zg~Ð 3X
ÐÔQ[ƒZÔñZÔ¤/ZÔÒŠHŠzic~ (Pontius Pilatus) ŠÄŠ¬7„&ÒïFG 4X

Š}ŠyññÐZz6, .5

Wy6,ŠHÔÖe}.Z!*[)!*\(ÆŠZ;B 6X
zZVÐWz}Çñ}ZzgæÂVÅÓ#Ö™äÃ 7X

ZZyg‚rƒV}.Z4Fl)6,( 8X

ÐÔ)6,(Å́Ûº0*uÐ)6,( Sancia Greece ZZyg‚rƒV 9X
kH{Å!*¿)„(Ð 01X

Z@*g}CÙË)Ã( 11X
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61 Zzg)Š}(æV-$)å(» 21X

eZËÍ8P**g8-ÐÔFZÖpÆK~tƒðìXZL‡ì™Š{£gZ]ÃÌÓxF,ZW~‡ì7g3XÈ
ZzgZßZ]ÅƒÆaÂ[ÆŠv”VÐZ.Š{7HXea„g]T»F,À7HŠHÔZk»_·Ì!*Ñ]4š5é GG[

7HXZyz;]ÐZyP„gÂV~FZbxpQÌtF,ÀÔìXTgfs~ZÏ„g]»̄Y
J)eZË**g8-Æ7Ãì(Ð¤&ÆˆP»ØVÅ¶KyŠ„ÅYg„ì:

bab Zko}Å«S~L!*[óÅO}L!*\ó»ÂŠg`HÔŠg„ìYV̄YJ~CÙ(L!*\ó»Z5 1X

Šg`ìp”S~L!*[óÉ™̧¯~L!*\óŠg`HXtZÈx)¢zg~ìX baabc*

Šzu~S~L74mø EG™Z$L–ìXL74mø EG™Z$»óƒ**ecX̄YJÔ̄Y-gF,|#ZzgZN[e-e$Ó4øG 2X
71 ÔCÙ(L»óŠg`ìX

ÐŠg`ìXtZkS»F,Àì: 81 Š~S~LLaZƒñ4̂lZzg)Tä(%*.Zg~Ðóó 3X
Die ontvangen is van den  Heilige Geest, geboren uit de magd Mari

CÙŠz¬~y*ãF,ÀtŠg`ì: 91 ȲJZzḡY-F,|#CÙŠz(Z5¸ìX  
02 óó padda hoee spieritus sanctusse,oor desjenne mariam quaarisse  LL

˜VJ-gZ¶Zy„gÂVÃ™eìÔZyÃ&~-VŠg`HYñÇ:LLaZƒñ4^‚}ÐZzgÃ%*.Zg~
ÆaÙìZzgZÐL4]ló¯ŠbŠg„ Holy Spirit ÐXóó4^‚}Š*eaZzgÑHi!*y~

»qíec Holy spirit 7Z#Llóyzè345é XEG]~ZipŠZµÐse$»qïìXic*Š{Ðic*Š{
åXLLgzbZ;kóó»qíÌŠc*YYåXQ4^‚}Æ‚BñŠÂLLÐóóUŠc*TÆ:L„g]»Z’Zðz

)Ã(»Â9§jÐ:7,|nÔTÆ:L:LL)Tä(%*.Zg~Ð d e s j e n n e ·ƒŠHX
óó–XZ»s»»ŸtåLLTäóóÆZÖp̧¯~:˜ZzgZK**.ÅªJw™feX

ÐÔQ[ƒZÔñZÔ¤/ZÔÒŠHŠzic~óóŠg`ìXÓx¶V (Pontius Pilates a¶S~LLŠÄŠ¬7„&ÒïFG) 4X

Šg`ìX 12 ~:LLŠÄŠ¬7„&ÒïFGÐÔ;BÐQ[ƒZÔñc*ÔÒŠHŠzic~óó
ìXLŠZó„Šg`™**ecå 22 0*v,S~LŠ}ŠyññÐZz6,óó–X̄YJ~LŠ}óÅOñLŠZó 5X

YV—ãïÆatZÈxÑixìXZ¤/̄Y-F,|#ZyÅŠ,k~ƒ@*Âz{$¨45é GGGEMMZkÆZ0+gZ`ÃF,ßŠï
Šg`ìX 32 T~LLZz6,óÅOñóóZó̀ó

Šg`ìLLWy6,ŠHÔÖe}.Z!*[)!*\(ÆŠZc*BóóË°~Leó»ÂñŠ7X.ÞCÙ(Ló́Šg` 6X
»F,ÀLCóŠg`ìX 42 almachtig ìXZÏ§bL}.Z!*\óÅOñLL}.Z!*\CóóŠg`ìXÂ[~F(

Šg`ìXZk 52 oeaanse F,ÀHìLLzZVÐWz}Çñ}ZzgæÂVÅÓ#Ö™äÃóó¬Â»Z5Q~ 7X
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Šg`ìX 62 oeanse »ZgŠzZ5LLQzZVÐóóic*Š{ŒÛ+ªkìX̄Y-F,|#~
W^,o}~Zq-!*gQ4̂l–ìÔc4Æ_.4^‚}ƒ**ecX 8X

Ð)6,(ÔÅ´Ûº0*uÐ)6,(óóQ~LL‚|yÐóóìXL‚|óÆp sancta greece ZZyg‚rƒV 9X
ÆF,3Æîg6,Wc*ìX 72  heilige katholieke Kerk lkÆZzgt

~ÌLLkH{ÆÛ 92 Zzge-e$Ó4øG 82 LLkH{ÆÛÐóóÅ(LLkH{Å!*¿)„(ÐóóŠg`ìX̄Y-F,|# 01X
ÆóóŠg`ìX

ìX%ŠzVÆYZà6,o{ìX 03 LLZ@*g}CÙË)Ã(óóŠg`ìZ#QLLZàCÙZOÐóó 11X
ìX 13 LLZzg)Š}(æV-$»óóŠg`ìXQ~LLZzgæäÐ-$Ãóó 21X

tªÓxF,ZWÅ&ßg]~ìXt$|B-Cé
G
G]CÙF,3~Šg»gXZkaZyF,ZWÆQÅ¡6,»ï

ZOŠ7HYYXgZ¶äZk6,¹¼»xå™1ìZzg¹¢ZyF,ZW»eaÔÑHÔgzðZgŠzÔZôm,~Zzg&F,Àì
jZÙ7HYñÇX

Â[ǢJ~ZyF,ZWÆẐágtìXe-e$Ó4øG»ZN[Š¬ƒVÆF,3ÆåƒäÆ»̂
ƒY@*ìX̄Y-F,|#~ZágbÐ¬²!ÐâpfZgŠzwzs{Zzg2ÌŠg`Xt2ÌZkZ±gÐZëìZk~
ŠkÆaLŠ{óäÆaL&4iï EGGóÔLMÆaLÏóe:ÆaLoóXXd3åXWEZgkÔÆZÖpŠg`Ẍù¦

gñiZz‡sÅ°xñŠÏZzg¶VÅ  Š¬YñÂZkÂ[ÅŒÛP]~Zq-§seaZ0+ZiÈÔZ0+gZY]~"F,vÔ
ŠZ#ÖÆ:LÂ[ÆåQ)b¢zgaZ™@*ìXáz»]ZzgpzpwZßZ]Æ:LÌ¬x‡g~ÆaX
ìXeaZßZ]Æagzðwzs{¢zgZEwƒñpZßZ]ZzgÈÆa,ð,œ~Åea»§&ZCc*ìX
°Å²;5Àö XE

Y
Zzg»A$Å$+éÆ)bZµpZkÅŒÛP]**]~Ð7XZ[ZkÂ[»&zŠ{Ì

»gƒ**ecX
´45Îæ GHÅ¹z̧Z°Æ!*g}~Zq-cZki!*yÅìÔTÅtÂ[ìX7891YÐ¬tcñŠ7¶

Zzg
#-A.è
EEEEc}Ðá™eZË*.çEGOZDwJ-Ôƒ>ZÐy*ãi!*yÅÂ[B¸X7891Y~eZËú@™Ù¸‹Å

á#ƒðXZk~Z,Vä́45Îæ GHÅÂ[ A History of Hindi Grammatical Tradition............ Â[:
»Y,̂{7HZzgt³ïÑ:

óó Correct date takes the history of Hindi grammar back into the seventeenth

century instead of eighteenth . LL 23

)F,À:9@*gõy~̧Z°Å@*gõÃZVgz,œ~ÅOñ,ð,œ~~áYCìX(
¸‹äZL‹b~!*g!*gy*ãÅOñy~»Â–ìZzgy~i!*yÅ¸Z°â+ÅgzZe$U*"$™äÅ
ÃÒÅX
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tÎZwÂ[ÅŠZ#ÖÆ:LaZƒÌYìZzgeZË¸‹‰âCÙ—*]»¸WYäÆẐk6,¤ÏÐ
¨gÑixìXøg}0*kZkÎZw»Z[ˆl™äÆa&gZ5:

´45Îæ GH»fZC¸Hì? 1X

**Š+Zzg>ÅgZñHì? 2X
Â[Æ̃Ñ]¾¸Å@*G™D? 3X

´45Îæ GHÆÒyŠÚÐ¥xƒ@*ì́45Îæ GHäÂ[Æuzgt6,ZÐLLy*ãZzgÃgÏi!*yÅ½Zzg@Zc*]óóÅ
Â[ŒÛZgŠc*XÂ[Æfí{YZÖpzZá{ÆCÙÔ6,ZzgẐiZVøD¢zg]„gÂV6,y*ã»ÄZyŠc*ìXZq-
Šz(Lñgkó»ÂZEwHìXZ[ZkZ%ÆaZ+ÑwÅ¢zg]7y*ãZzgñgkŠ*ZgŠz„Æ**x
XeZË¸‹äLy*ãóÃÂy~™Šc*pñgk»H™DXZk»iZ,VätïÑLñgkóÆ‚BLL)v1VÅi!*y

¸¯~ÉŠbXZã(,}[Æatoƒgzt7ìX 33 óóÉ™ZÏÃy~ŒÛZgŠ}Šc*
˜Ñ]Åßg]tì‚—,]6,ëäfí{YZÖp~áïZÖpÅŠzzZŠ@ìXZyz2V~Â[
ÆZ”VÐZÖpa‰X«z„~z{ZÖpŠvi!*âVÐâpfc*sŠXŠzu~z„~£ò
ZÖpX«z„~ZgŠzÅ—ã‚|#ÆFŒÛ¶ñ:

²!ÔÃgÏZzgŠvi!*âVÆZÖpZgŠzäJw™a;‰:}.ZÔƒZÔ‚tÔYyÔ!*wÔŠx)±‚÷(uÔgÔ 1X

¤/ŠyÔ#ÔŠwÔ®Ôi}ÔFÔ{!Ô%ŠÔzZg_ÔdÔWÙÔŠz„ÔŠÔÔ0*Šá{ÔHÔz){
Švi!*âVÆZÖpÃLy*ãóÆŸ~eJw1ŠH;‰:Ô]Ôóg{Ôu7kÔÛZ$h4ø

E
GÔzßm,ÔZôm,Ô{K̈)Ô 2X

£òZÖpÆ‚B²!ZzgÃgÏ‚˜ZzgÑ¨Î™Â¯ñ‰;‰:ßyŠZyÔ1KŠZgÔaìŠZyÔge$ŠZyÔhe 3X

ŠZgÔÎð¤/ỖhZ',ŠZgÔaÅŠZgÔ

Švi!*âVÆZÖpÆ‚B£ò‚˜ÔÑ¨Î™Â¯ñ‰:‰:ŠgzZyÔözZyÔwZx»Ô 4X

Švi!*âVÆZÖpJw™ÆZy~s~paZHŠH:‰:Zò[)‚ây(Ô¾d$Ô)"ig(¾d$âZi)"igÅ 5X

æŠ™äzZÑ(ÔM)ög~(Ô%̧Ô%©ÔzVÔZ÷)igŠZg(
Švi!*âVÆÜ]Ð£òwzsÆ‚BF,ZI‚i~:‰:F,šM»Z*ŠÔ 6X
Švi!*âVÐJw™Š{Z]4¨é IGG¹ßg':)Û)ZÌÃ¶²!(Ôâ,{)ZÌÃ¶ÃgÏ( 7X

Šzu~z„~z{ZÖpZKZÝ~£òZzgZy~Ðic*Š{F,ZÖpW`ÌZgŠzÆgzi%{»zX

Ü°R6,ZypZmÆ´z{è~R6,ZlxZdwZzgZ]4¨é IGGtZdwÔ2Ì~ŠJÇVÆaÃgÏZ°ZŠÃJw™**ÔF,ZW~
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Æa=ZyÅZ˜bZEw:™**.ÞCÙ(L}.Zóc*LZvÔF,À™**Ô̄Y-F,|#~CÙ(LŠyóÆÂ GOD }Ì
ÃLgzióÐ$+wŠbÔèI„gÂV~L™r#ÔkH{ÔŠzicÔ„ÔQ[ÔÝòÔFÔÛâyÔ}.#ÖÔ³]Ô™sÔpy
™**Ô>{ÔZZyÔ̈ÔzÎÔçs™**ÔŒÛnŠZgÔ{ØÔ¬Ý~Ôª#Öz)(<Áõ GXZÖpZEw™**:tƒZkZ%ÅÞŠ]ì
z{ZkLy*ãó~Ég;ìTÅZâZY‚|#Ly~óÐZµZzg¡ìXèI„gÂVÆF,ZW~z{ZkD¯xÅæŠÐ
!*]™**eLì›4]~gZòZzg¥xzczsìXZy„gÂVÆF,ZWÆá45Îæ GHÆ0*ky~áZŠÃ]ñŠ¸
ṕ45Îæ GHäZyÃÃZ0+Zi™ÆZgŠzZÖpÃF,ßŠ~XtÓxZÈxU*"$™@*ìtÂ[ZgŠzÅ½Æa„èˆìX

Z#ë́45Îæ GHÆ**Š+Zzg>Æ»x6,ÃeZsÂŠz§bÆßv‚tWD34è XGMZq-z{¸‹ÅÂ[WäÐ
¬́45Îæ GHÅÂ[6,!*]™`ÔX~¤/JÍÔñß~†Z/ÔeZË.ZDwÔeZËZ1ZÎœj‰>Æ**xáï
XZyƒäZÐyz*ã)ZgŠz(i!*yÅ¸Z°ŒÛZgŠc*pZyÅWgZÃZkat7HYYZyÆ‚tÂ[
»ZÝ̄ñŠ7åZzgZyÆÇJ-Ë»ţÌ7åty~Å̧Z°ìX

eZË¸‹»¸‚tWäÆẐgŠzŠ*ÆŠz(,}**xÔeZËÍ8P**g8-ZzgeZË¥Z−+FÆXZk
jZáÐeZËÍ8PÅgZñŠ&ÀŸ/õ GG:

LLXXX́45Îæ GHäÂLy~óc*LZgŠzó²;54è XGGZEw7HXz{ZLN°ÃLy*ãói!*yÅ¤/Z%HìX
t|ì¤/Z%~Šg`ÃgÏZbZZzgZZ‡q¸]Åz2VZzgZy~Šg`y*ãZzgÃgÏáZŠÃ]
Æ»>VÐ™sªCÙì́45Îæ GHTi!*y»‹t™g;ìÔCÙPZk»Ü°zè~eJ™9~»ìœu
ãCŠìZzg¬xŠ+¸]Ìy~ZzgZgŠz~œupzZÛ®ZŠ~ÃgÏ²!»gZÖpZgŠz»â/
ZÑqÐiÔZyÅñŠÏZk!*]»&4èEGOEo]ìĹ45Îæ GHTLy*ãói!*y»‹t™g;ìZzgTÅ«
¤/Z%7™g;ìÔz{y*ãi!*yÃðZzgy*ãi!*y7Éz„y*ãi!*yìWÐ^™ZgŠzåg~

43 YäÐp-g8TÃ!*kxy*ãëXóó
eZËÍ8P**g8-Å§beZË¥Z−+FÌ¸‹ÅZkgZñÐ57ty~i!*yÅ¸Z°ìXz{
¸‹Zzg&B5åFGHZÅD+z+Zzg‹bÆf™Æˆ˜:

LLZķZ°ÆÃå%äZk"ðÅŠgc*ÄZzgZá®)Ãy~¸Z°â+Å@*gõ»¦/&̧Î‚ßV
»Zq-ZëzZ§ŒÛZgŠc*XXXXptZ»sZzgŠc*-$ÆZßßVÆÜsìXLy*ãi!*yóÅZķZ°ÃT
Æfí{YZÖpZzgÓV~ZEwƒäzZáZÖp~²!ZzgÃgÏÆZÖpÅc]Zzg‚B&gÌZ
ZEwKYäZzgpŠZkÆ%ÅY+$ÐZkÆy*ãi!*yÅ̧Z°ŒÛZgŠbYäÆ!*zŠZy%

53 äZÐy~̧Z°ŒÛZgŠ¶~Ën»&òGï7HZ\k**uìXóó
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Å)Y+$ŠZgZ:gZñÅ°p™DZzgZkÆ H.W.Bodewitz z{ZkK~z{ZÝXeÚ1e~zi
'̂×h+˜:

LLZk|Æ!*zŠ¼Š£â]6,¬z&~VBŠ¶Æ´z{y~ZÖpÆaÌŠ-**¤/~
c*©]gÌZvgäZEw7KZkÒpÐZk¸Z°ÆñŠ{%»ZÐLy~i!*yóÅ

63 ¸Z°ŒÛZgŠb—ãÖ„½YnÏXóó
»mìÂtZq-eae°Z̧zgyz**]ÆâCÙ̧X́45Îæ GHÅÂ[Æ!*g}~Zy H.W.Bodewitz ˜VJ-

»*y/ÄZy;

Ketelaar and Millius and their Grammar of Hindustani 

&Ó4è E
HEWsŠÁ»ÒÔ7**ÆÑg{55X45B59X4991Y~á#ƒZXZk~́45Îæ GHÅÂ[Zzge-e$Ó4øGÆ;ðVZkÅ

Zá®)»Z)àY,̂{7HŠHXZk~¸‹ÆZkìwÅF,Šh+Åˆty~i!*yÅ¸Z°ìXeZËÍ8P**g8-
äTizgŠZgZ0+Zi~ZÐ›âVÅ  H.W.BODIWITZ ZzgeZË¥Z−+FÔŠzâVäZkÅgZñÃuZ;p
ÅgZñìi!*yñgk)›y(1s¸z{  H.W.BODIWITZ i!*yÐzZhH;Zk»f™ŠzâVä7HX

{Øy~ÐZ¶XZzgZÐLy*yÅ1àóc*Ly*ãó¹Y@*åXz{˜:
Ketelaar knows the difference between Urdu (Hindustani)and Hindi and his

grammar applies to the farmer rather than to the latter 73

ZÏ§bWÐ™̂–ì:

"offcourse Keltelaar,sHindustani is niether  pure Hindi nor Bazari Hindi .It

reflects the language spoken by Muslims who were powerful i those days." 83

tÒ**]™sªCÙ™DÃå*yóǵ45Îæ GHÅÂ[~ZEwƒäzZài!*yÃ›âVÅi!*y&ìX  

´45Îæ GHÆjZáÐe-eïÆZN[6,!*]™**ÌÑixìXe-e$Ó4øGÅÓ]ÅÂ[:
DISSERTATIONES SELECTAE.....

3471Y~á#ƒðXtÂ[Šz”V~ËìX¬{~Gg{£Ñ]XŠzu}{~&Ò**]
´45Îæ GHÅÂ[ÐÉìXtÂ[»ZgŠzi!*yÅ̧Z°Ð Miscellanae orientalia X¬{»GgðZV£!/ÄZy:

0zìZzg™554@*884)43,](6,;ƒZìXt́45Îæ GHÅÂ[Æz{,]X~ñgk)ZgŠz(Å¥p
Zzg_“ÆZßwÔPZÖpZzg|]}ÆZ©â]Zzg\Š¬NáïXeaQÃÑH~eJwŠc*ŠHìZ#
ZgŠzZÖpgzð~Šg`XtQN*U$6,»g™Æá#HŠHìZkaZkÅŒÛP]Šg}W‚yìXZkZá®)~˜V
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Z’Zð74Z1Z[)98,](ghŠb‰Ôz6,¼ZŸ±ÌX{mîg6,QÆÑzq~¿¬gsZzg
ZgŠzWzZizVÆawzs{Æ**xZzgŠ-**¤/~wzs»ZŸ†HŠHìXZkÑHZá®)~Â[»(,ZzÃZ0+ZiHŠHp

è̈ÆIt#»Ñ*yMW,7ƒZX@*XÍc*t¹YYì́45Îæ GHÅÂ[ÆzY̧Z°ÃÑHi!*y~eJ%ÅtZq-
»x[ÃÒìXZkZá®)»Zq-(,ZÃZ+{tìQÅŒÛZ]Zzg».ÞQ~çzyìX

ÆŠâdÐ„ƒZXc}ÅÂ[1471Y~@*;ƒ_ 93 Z’Z~Zk»D
#-A.è
EEEEc}ÅÂ[L¤/Zâ\yz*¥ó

5471Y~tÂ[á#ƒ̂XZgŠzŠ*Æ‚tZk 04 ¶XZk»o]ZkÆ7ÃÆWy~ñŠ@*gõÐMìX
ZÏÂ[Æló~tZ:qŠg`ìe-e$Ó4øGä3471Y~ 14 »ZgŠzF,ÀeZËZ1ZÎœjÅÃÒÐ‚tWc*X

Zk„g]ÆWy~: 24 Zq-g‚!á#HåLLz{pŠZkÆ'7¸.ÞZkÆ'HxYyØŹ45Îæ GH¸Xóó
LL@*gõ03y1471YóóŠg`ìXeZËZ1ZÎœjÅÂzáh+ZkY+$7ˆ1471Y~‘YäzZáló~

LZgŠz̧Z°Å 3471YÅÂ[»f™ùƒYìXeZË¥Z−+FägkgeŠg„™äÅÃÒÅìZzgZL*y~L
çnZkÐðhZZµ 34 óó~#-A.è E

E
EEc}ÅÂ[»“@*;3471YŠg`HX ZzA¸Z°»MXgzZe$ÔZÏsÔ¬gs

A Grammar of L ìXeZËZ1ZÎœjÆ7ÃLL¤/Zâ\yz*¥óóÆÑHZi+cÅOñZk»Zôm,~F,ÀL
AUTHORS ) óóg;XZôm,~áWä́45Îæ GHÅ¸Z°»f™LL¸³»7Âóó Hindoostani  Language

„~HìZzg@*gõÌ03y1471YŠg`ÅìXc}ÅÂ[»ZzAZi+cÑHi!*y~ìXZk (PREFACE

Â[~YyØŹ45Îæ GHÅÂ[»f™lóÆZÝQÅOñqd/õ IG~XZk~c}ä–ì:

LLŒVZk!*]»ZŒÛZgÑixìfZzgÃåe-e$Ó4øG-F,|#~au‘43©5é GGGG]ZzgZ¨ði!*âVÆ
Z*ŠÔäZLÓ]“3471Y~yz*ãi!*y»Zq-g‚!á#HXtZ,Vä7–.ÞZkÆ

44 ¸³HxYyØŹ45Îæ GH¸XXXóó
ZkÐt!*]U*"$ƒCì̧³äÂ[»7Â1471Y~É1åZzǵ45Îæ GHÅ»zlÐZ¹e-e$Ó4øGÅ

Zá®)“3471YÆfg)¬gsƒZXA$c}äZiuâ7Â™ÅOñqd/õ IG~Zk»f™™Šc*Zôm,~áWä
ZÝ7Â~áï™Šc*X˜VJ-c}Å¸Z°»LĹ45Îæ GHÅ¸Z°ÅÂ±zZŸ†óóƒä»mìÂtZq-ZµïÔ
ñçqìZµ*y»¾èìX˜VJ-e-e$Ó4øGÆù´~́45Îæ GHÅ¸Z°ÅÑH^~Zá®)»mìÂt
uZuZN!ìZzgZk~‰ZŸÃ]ÌX

´45Îæ GHÅZk»zlÃZq-ZzgjZáÐŠ9¢zg~ìXzzÉÐá™eZË¥Z−+FJ-ƒ>äZÐ¹
ZzģZ°ÅÂ[Æîg6,1ìXZk~ZÖpÅŠgzÈ~Ì¸Z°~i%zV~ÅˆXZ%;ñi0+ÏÐMZÖpÅ
zZñŠX¥pZzg_“ÆZßwÌŠg`XtZ0+gZY]—ãjZáÐ¹ZzģZ°»ñçq1Â[Å
ŠgzÈ~™DƒñtZ%‚tgxecpŠ́45Îæ GHäZÐ½ÔWñilZzg@Zc*]ÅÂ[¹ìXË-g8i!*y~èˆt
«D+g+Â[ìXÂ[Åu`Zzg‚|#6,ƒÐic*Š{ZW,Z0+ZiƒäzZÑ¬ïZk»¸ÑìXÃðÌ)i!*y
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c*Â—ãâjw~-YCìÔ˜VWñilÔ%gZzg¡i!*yÆ%Ziàz‰ÜðƒDc*ZkÅ‚|#Åƒ
Zzg’k,~…VÆfg)XŠzu}§j~%gZzg¡i!*yÂ[»%³¹ˆ~W@*ìX,œ~ÅZ’ZJ-
czs§iŠzuZ„åX́45Îæ GHäÌ¸§iZCc*XÂ[ÆZ’Zð{~fí{YZÖpÛZë™äÆaMzZÔZyÅ
ŠgzzZg7¿Ô¢zg]ÆZÖp»/îg{mËwÔãCŠ~Ü]ÅzZ/Zzgfí{ÛZë™@*ìTÆ%F,ZIZzg(,~è~
‚½VÅWñile7X́45Îæ GHäZyz2V~Ì¸Z°~ŠgzÈ~»ËuJ-ZÈxHìX&»4-ö GGE‚½V~ƒÐ¬

(Æ‚BM®ZŠ~ZdwŠb‰X~ÐPZq-VB¬Šg` ik L¬ŠgZóÅ_“~;zZu1)~X
ÅY_XZkÆẐZzgJ],ÅZq—Šg`XqpV»¦gzZã™äÆq̂pVÅF,0Ì‚854è EGGŠg`Å
XZdw~Zq-{m̂Æ‚B÷ÅZ]4¨é IGG¹ßg'Šg`ZzgGŠZdwÐ‚Š{¿¯ñ‰X‚Š{ÓVÅ
®ZŠic*Š~Z#Šg}(,}ÓVÅ®ZŠÁìX‚Š{Z]4¨é IGG¹ßg'Šg`™äÆŵs4ÔwsÔÔ;ñß!ÔZ[
,ZÖg—»§iŒc*ŠHXẐiZVwÆaM®ZŠ~¿¿Šb‰X¼áZŠÃ]ÌŠg`K‰XWy~{
~¼\Z©â]zh+ZzgŠ¬ƒV»F,À7HŠHXtZÝ~cZ¤/ZsÆF,3ÅVwìX

t7¿ZzgtñZŠW`šµF£â]6,°x¡»qïÌìZzg**»°ÌXW`ZkÂ[ÅŒÛP]~F)b
»‚oìXÂ[~ZßZ]ZzgÈea§j6,ìZzgZÖpZŠZ™ä»çn8‡g~6,ghŠc*ŠHìXÑix7eai!*y
Óx£òZßZ]Ã”ƒnÔZkaWzZizV»çA~ZkÂ[~gÉðÅ°xñŠÏZq-ÚìXtXÌŠg7
ìZq-„Â»Z5Z(6,ZìX'×h+',WVZŠgY]~FZÖp»ZN[Šg„7HŠHXFeaZÖpÆ
ZgŠzáZŠÃ]Šg„’k,7XZdw~eaZÖpÅ]g~ßg]ìpZkÆ£.Þy*ã)ZgŠz(ZÖp}qÝ]gÅ

^~X}÷Z%Åßg]~Zzg}ËZzĝ~XŠZ{:ÃgÏáZŠsÆa¯c*ŠHp¸³ÃZk~å
»x!7ƒðXZÒ£â]6,ÃgÏáZŠÃ]zZÑ{:{àghŠc*ŠHìXZ’ZðÍÓ:Z0+gZY]ÆÃ̂gÏi!*yÅ
¥pZzg_“6,Šz!*[ZzgZkÆˆŠz!*g{ñgk)ZgŠz(i!*yÅ°pZzg_“»ÒyÂ[~Z_OgZzg"gƒÅ
ªaZ™ŠêìXZyÓx{ñVÆ!*zŠtÂ[D+g+»[ÆjZáÐZq-ZëÂ[ìYVZkz‰ÜJ-Ãð
½**)c*D+g+Â[ñŠ7¶XtÂ[ãCŠ~îg6,½**)ìT~ZgŠz¹z̧Z°»7ñZŠñŠìX

jZÙzjZ!Y]
gZ¶)eZËÝx„k(»t*yÔÎZŅ̃ZòZsò-ãzg;ÆCLL£góóÑg{:7y@*Šc2102Y~™951@*4716,ñŠìX 1X

¥Z−+FÔ»*y/ÄZy:ÔQgŠzi!*yÅZzA¸Z°»M:gzZe$ÔZÏsÔ¬gsÔ¤/âã%œ/i!*yzZŠ[ÔÅ,çEÔÑƒgC: eZË 2X
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ãCŠó¢ÎxÔÑg{:1Ôg2102')4è JG™56@*976,ñŠìX
ú@™Ù¸‹Zzg»iz45½ð XGâoZÅ@*;: 3X

The Oldest Grammar of Hindustani:contact,communication and colonial lagacy

Å&¢,34è XGM¢Zzw~́45Îæ GHÅÂ[»@*g]ZzgÎZÅ3¨é IGDÚøZY¤/HŠHìXZÏ~̧Z°»Y,̂{ÌìX¢ŠzxÔzY¹
Ã”ìXzÎx~åN°»Qgzðwzs~Šg`ìXtÂ[8002Y~

Research Institute for Languages and Cultures of Asia and Africa, Tokyo University of

Foreign Studies, Tokyo

Ðá#ƒðX
eZËÍ8P**g8-ÅÂ[LLŠ**)YÕóóÔéXÅÑƒgä2102Y~áùÅX 4X

eZËÍ8P**g8-ÅÂ[LLŠ**)YÕóó~t*y™31@*146,ñŠìX 5X

eZËú@XÆX¸‹ÔeZËÍ8P**g8-ÔeZË¥Z−+F:Zy~ÐËǟYJÆÎZÃð̄7Š¬X 6X

7. Tej.K.Bhatia,A History of Hindi Grammatical Tradition: Hindi, Hindustani,

Grammar,Grammarians,History and Problems,Brill Academic Publishers, IncP:33.

Ô̄Y&z:gZb , , J . J .  Ke te laa r  Ins t ruc t i e  o f  Hindous tanse  der  Pers ianse  Taa len 8X

Wg»ÇiJÔ8961Ôm:z„
i ZsÔ̄Y-F,|#Ôm: 9X

Ô̄YJÔm:14 J.J. Ketelaar Instructie of Hindoustanse der Persianse Taalen 5±ƒ: 01X

tZÖpHHZ,]Ða‰XZyZÖpÆ´z{ÌŠg†VZÖpñŠX 11X

Ô̄YJÔm:66X76B̄Y-gª J.J. Ketelaar Instructie of Hindoustanse der Persianse Taalen 21X

Ôm:47X57

ZsÔ̄YJÔm:97Ô̄Y-F,|#Ôm:98 31X

ZsÔ̄YJÔ78X88m:̄Y-F,|#Ôm:601X701 41X

32 : Í8P**g8-ÔeZËÔŠ**)ÕÔÑƒgÔéXÅÔ2102Ym 51X

82 ZsÔm: 61X

ZsÔ̄YJÔm:0+ZgŠ)F,KM~™:011ƒ**ec(B̄Y-F,|#Ôm:731 71X

Í8P**g8-ÔeZËÔŠ**)ÕÔm:32 ZsÔ 81X

ȲJÔm:0+ZgŠ)F,KM~™:011ƒ**ec(B̄Y-F,|#Ôm:731 91X

Zs 02X
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Zs 12X

ȲJÔm:0+ZgŠ)F,KM~™:011ƒ**ec( 22X

Ȳ-F,|#Ôm:731 32X

ȲJÆm:011)Â(ZzḡYJÆm:7316,ÌŠz!*gŠg`ìX 42X

ȲJÔm:0+ZgŠ)F,KM~™:011ƒ**ec( 52X

Ȳ-F,|#Ôm:731 62X

ȲJÔm:0+ZgŠ)F,KM~™:011ƒ**ec(B̄Y-F,|#Ôm:731 72X

Ȳ-F,|#Ôm:731 82X

â$ðGâ$Ó4øG¼$4-Bï
EGE
E!¨éGÆäÚ¼ù$}é GEMM¼îÊÃÇ ÉÂÕ

ȲJÔm:0+ZgŠ)F,KM~™:011ƒ**ec(B̄Y-F,|#Ôm:731 ÀÃÕ

Zs ÁÃÕ

. Tej.K.Bhatia,A History of Hindi Grammatical Tradition:................P: 24        ÂÃÕ

ZsÔm:51 ÃÃÕ

Í8P**g8-ÔeZËÔŠ**)ÕÔm:02 ÄÃÕ

¥Z−+FÔeZËÔ¦ÔQgŠzi!*yÅZzA̧Z°»M:gzZe$ÔZÏsÔ¬gs)*ỹ!(ãCŠÔm:27 53X

Zs 63X

Ketelaar and Millius and their Grammar of Hindustani )ZÝXeCÔ1e-i(Ô H.W.BODIWITZ 73X
&Ó4è E
HEWsŠÁ»ÒÔÔÑg{55X45Ô7**B59X4991YÔm:621 ¼ )́45Îæ GHÔ$Ó4øGZzgZyÅy*ãÅ̧Z°(

Zs 83X

óóÑHi!*y~èˆZzg5471Y~á#ƒðX Grammatica Hindustanica
#-A.è
EEEEc}ÅÂ[LL 93X

7ÂÆWy~£xLL;w]½h4-öGEóóZzg@*gõLL03y1471YóóŠg`ìX 04X

tF,ÀìjZÙÔ>F,¹YZŠ[Ñƒgä3791Y~LLy*ã¤/ZÎóóÆ**xÐá#HX 14X

15 Z1ZÎœj)F,KMzF,À(Ôy*ã¤/ZÎ)Zic}(ÔÑƒgÔ>F,¹YZŠ[Ô7791YÔm: 24X

¥Z−+FÔeZËÔãCŠÔ¢ÎxÔÑg{:1Ôm:07 34X
#-A.è
EEEEc}Ôy*ã¤/ZÎ)F,KMzF,À(eZËZ1ZÎœj(Ôm:{ 44X

ÂÒ]:
Ãzg‚b)ZgŠz(

Z1ZÎœj)áW(Ôy*ã¤/ZÎ)Zic}(ÔÑƒgÔ>F,¹YZŠ[Ô3791Y /
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&Ó4è E
HEWsŠÁ»ÒóÔÔÑg{55X45Ô7**B59X4991Y /

LãCŠóÑg{:1Ô¢ÎxÔÅ,çEÑƒgÔ†g~@*âga2102Y /

Í8P**g8-ÔeZËÔŠ**)Y'.5é GEOÔÑƒgÔ_5ëEYLé"5Ò5»4n.ç FEGGIEEÔ2102Y /

L£góÎZŅ̃ZòZsò-ãzg;ZsxW!*ŠÔÑg{7Ôy@*Šc2102Y /
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